Άννα Ρούσσου (Τμήμα Φιλολογίας) «Γλώσσα και γραφή»

Αφορμή για το κείμενο αυτό ήταν ένα σχόλιο σε μια ανάρτηση στο facebook του Πανεπιστημίου Πατρών. Το σχόλιο αναφερόταν στη χρήση των Greeklish από φοιτητές Φιλολογίας, τονίζοντας ότι «Είναι μια κακή συνήθεια που καταστρέφει τη γλώσσα μας!». Εδώ χρειάζονται κάποιες στοιχειώδεις γλωσσολογικές διευκρινίσεις, αφού στο παραπάνω σχόλιο η γλώσσα ταυτίζεται με τη γραφή. Όμως η γλώσσα υπάρχει, ως ένα εσωτερικευμένο σύστημα κανόνων,  ανεξάρτητα από τη γραφή. Τα παιδιά μαθαίνουν τη μητρική τους γλώσσα πριν μάθουν να γράφουν και να διαβάζουν, ενώ υπάρχουν κοινωνίες που βασίζονται στην προφορική και όχι στη γραπτή παράδοση. Η γραφή λοιπόν είναι ένα πολιτισμικό χαρακτηριστικό που επιτρέπει σε μια γλωσσική κοινότητα να αναπαριστά οπτικά το λόγο στις διάφορες κειμενικές χρήσεις του. Η ιστορικότητα διασφαλίζεται μέσα από τις γραπτές μαρτυρίες κι επομένως, κοινωνίες με προφορική παράδοση δεν αφήνουν άμεσες μαρτυρίες για την ιστορική εξέλιξη της γλώσσας τους. Από την άλλη, η επιλογή τύπου γραφής είναι καθαρά συμβατική και εμφανίζεται με διάφορες μορφές, π.χ., με συλλαβογράμματα (σύμβολο και συλλαβή), ιδεογράμματα (εικόνα ως σύμβολο), ή αλφάβητα (σύμβολο και φθόγγος). 
Στην ιστορία της ελληνικής παρατηρούνται συλλαβικές γραφές, όπως ήταν η Γραμμική Β’ πριν την υιοθέτηση του φοινικικού αλφαβήτου γύρω στα τέλη του 9ου αιώνα π.Χ. Το αλφάβητο συμπληρώθηκε με σύμβολα για την απόδοση των φωνηέντων και λειτούργησε για αρκετούς αιώνες ως ένα σύστημα φωνητικής μεταγραφής, αφού κάθε σύμβολο αντιστοιχούσε σε ξεχωριστό φθόγγο (φώνημα). Η υιοθέτηση του αλφαβήτου δημιούργησε ιστορικά ένα κενό στην κατανόηση παλαιοτέρων τύπων γραφής. Η Γραμμική Β’ για παράδειγμα αποκωδικοποιήθηκε μόλις το 1952 από τον M. Ventris, ενώ η Γραμμική Α’ παραμένει ακόμη γρίφος. Επομένως, η αλλαγή στον τρόπο γραφής δεν καταστρέφει τη γλώσσα η οποία, όσο έχει φυσικούς ομιλητές επιβιώνει και αλλάζει, αλλά μπορεί, σε βάθος χρόνου, να δημιουργήσει κενά στη γραπτή παράδοση και την ιστορικότητα μιας γλώσσας. 
Ενώ το αλφάβητο ξεκίνησε ως φωνητικό, ανεξάρτητες αλλαγές στην ιστορία της ελληνικής οδήγησαν σε αυτό που ονομάζουμε ιστορική ορθογραφία. Έτσι η λέξη «οικογένεια» δεν αποδίδεται ως «ικογένια», παρόλο που τα σύμβολα οι, ει, όπως και τα υ, ι, η, συμπίπτουν πλέον στην ίδια φωνητική πραγμάτωση [i]. Αυτή ακριβώς η ιδιότητα όμως, απεικονίζεται στη φωνητική μεταγραφή ikogenia των Greeklish τα οποία προέκυψαν στα ηλεκτρονικά μέσα που δεν υποστήριζαν το ελληνικό αλφάβητο. Κι αν τα Greeklish είναι μια μορφή φωνητικής μεταγραφής, τα emoticons, όπως ( (χαρούμενος) ή ( (λυπημένος) είναι μια μορφή ιδεογραμμάτων. Τέλος, ενώ το ελληνικό αλφάβητο χρησιμοποίησε σύμβολα για την απόδοση και των φωνηέντων, συχνά η σύγχρονη γραφή σε sms τα παραλείπει, δίνοντας τύπους όπως «φλκ» (φιλάκια), «τ κνς;» (τι κάνεις;). 
Όσο κι αν φαίνεται περίεργο, αυτές οι ιδιαίτερες χρήσεις, μας δείχνουν κάποια πολύ σημαντικά πράγματα για τον τρόπο που αντιλαμβανόμαστε τη γλώσσα μας, για το πώς την απεικονίζουμε οπτικά, αλλά και για το πώς λειτουργεί η ανάγνωση. Επομένως, άλλο γλώσσα κι άλλο γραφή. Και πριν ανησυχήσουμε για την «καταστροφή» της γλώσσας, ας δούμε τι σημαντικό μπορούμε να αποκομίσουμε  από τις ιδιαίτερες γραφές για να καταλάβουμε τον ψυχολογικό μηχανισμό που βρίσκεται πίσω από τη γλώσσα και την οπτική της απεικόνισή.
